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Tartós hajhullámositás. Hennée- 
hajfestés. Művészies postichok. Piechnik és Mechtl IV., Váci-u. 8, fél­

emelet. Tel.: 31.

Egy délután Teschenben.
Irta Lakatos László.

Szószerinti pontossággal már nem is emlékezem: 
igy történt ez valóban, megtörtént-e egyáltalán, minden 
megtörtént úgy, hogy közben érzékelhetően hallottam 
lépéseimnek kopogását és körmömmel húsomba is 
csíphettem, vagy csak elalvás előtt történt minden, 
amikor fejem már fehér párnán nyugodott és elfáradó 
szemem a gyertya reszkető fényébe rajzolt arabeszkeket ? 
Már nem tudom, hogyan történt, de lényegtelen is ez 
talán.

Mindenkire lényegtelen, rám is az . . .
* I

Messzi országba utaztam. Még nem voltam nagyon 
távol hazámtól és a vonat gőzöse Teschenben lütyült 
megállóra. Kiszálltam kocsimból, hogy a percek alatt, 
mig a vonat az indóház verandája előtt álldogál: még 
egy utolsó istenhozzádot Írjak Valakinek olyan képes­
levelezőlapra, amilyeneket mostanában a papirkereskedők 
minden városról készítenek. És mig gyorsan, ceruzával 
Írtam : »Princesse . . . «, a gőzös újra fütyült, a vonat 
könnyű dübörgéssel tűnt el Szilézia kék-zöld hegyei 
között és én a pályaudvaron maradtam Teschenben, ahol 
sohasem jártam még, legföljebb talán egyszer a tizen­
nyolcadik században, amikor is a hét éves háborúban 
őrnagyként szolgálhattam Mária Terézia királyomat a 
porosz király ellen.

— A hét éves háború, — gondoltam és hirtelen 
eszembe jutott minden, amit magam for májú társadalmi 
állásban levő urnák illik tudnia Teschenről.

— A vaj, —jutott eszembe. — Az egész monar- 
kiában itt köpülik a legszebb, a leghusosabb vajat . . . 
Teschen osztrák Szilézia fővárosa és a várban, amit ott 
fent a hegyen látsz, Szász Albert herceg lakott egykoron, 
Mária Krisztina főhercegnőnek férje, a nagy királynő­
nek, Mária Teréziának veje . . .

— Hogyan hívják a hegyet, amin a várépület pi­
hen ? — kérdeztem a piros csákós osztrák állomás­
főnököt.

— Sachsenberg, — mondta ő és én igen meg 
voltam elégedve.

Sachsenberg-Szászhegy, ezen a helyen uraskodott 
Szász Albert. Nem tévedtem hát.

Végigsétáltam az indóház perronján. Bosszankod­
tam azokon, akik pirosra terített asztalon vastag üveg­
korsóból sört ittak és nem kerülte el figyelmemet az 
sem, hogy a német fölirások alatt érteden cseh szavak 
is lábatlankodtak. Még két, nővérnek öltözött hölgyet 
szemléltem és tüntető megvetéssel húztam félre ajkam, 
amikor láttam, hogy a könyvnek, ami az egyik hölgy 
kezében szorong, a szerzője: Ludwig Ganghoffer; úri 
némaságommal kergettem el a kucsébert, aki elém tolta 
magát és befordultam a városba.

Végigmentem az első hosszú utcán. Hideg, okos 
megfigyeléssel igyekeztem az ismeretlen város jellemét 
magamban megrajzolni. Százat léptem csak és máris hat 
fényképészt és ugyanannyi zálogházat számláltam.

— Az emberek, akik itt laknak, h:uk és szegények,
— állapítottam meg.

Megvetéssel fordítottam el fejem a nőktől, akikkel 
az utcán találkoztam és akik, mintha csak összeesküdtek 
volna, mind a legnémetebb módon csúnyák voltak . . . 
Most az utcatáblákat olvastam.

— Bielitzer-Strasse ... — Ez bizonyára országút 
volt hajdan, Bielitz felé vezetett és ahol a várost elhagyta, 
nagy kőkaput hordott hosszú testén . . . Schmerling- 
Gasse . . . Ahá, ezt Schmerlingről, a hatvanas esztendők 
miniszteréről nevezték el . . . Milyen otthonos is vagyok 
már ebben a kis osztrák városkában, akár le is teleped­
hetném benne . . .

Kis kőszobor állt most elém. Nepomuki Szent 
Jánosé, a püspöké volt.

— Nem lehetek messze a hídtól,—jutott eszembe 
és fejem most úgy dolgozott, mint a hadvezéré, aki 
ismeretlen vidéken nyomul előre, utat keresvén magának 
és katonáinak.

Megint jól tudtam a dolgot. Itt volt a hid, már 
rajta is álltam. Alatta szabályos folyású viz haladt, 
amelynek sötétzöld színe volt, mint a vastag üvegnek.

— Az Odera ! — A Keleti Tengerbe torkollik és 
partján van egy város, amelyet Frankfurtnak hívnak — 
ujjongtam gyermekes örömmel, mert büszke voltam rá, 
hogy iskolakorom földrajzi tudása még nem kopott ki 
véglegesen agyvelőmből.

Azután megálltam a hídon. Letekintgettem a viz 
zöldjébe, majd a partot csodáltam. Az egyik oldalon 
füzes mint nálunk otthon Magyarországon, a másikon 
szilfák . . . Nyár volt, kora estve, de a víznek vastag 
színe, a két parton búslakodó fák, az ódon házak ; a 
Sachsenberg tornyos várpalotája ; a harminc esztendő 
előtti divatra öltözködő ezüstóraláncos férfiak, az alkony, 
amelyik úgy érkezett, olyan otthonosan, mintha Teschenbe 
járna haza, leírhatatlan őszi hangulattal ajándékoztak meg. 
Két könyököm olyan erősen nyomtam a hid kőpárkányára, 
hogy fájt, szemem belebámult a vízbe, hátamat jóleső, 
könnyű borzongás cirógatta, hirtelen nagyon szomorúnak 
éreztem magam és nagyon rokonszenvesnek az ismeretlen 
várost, amelyben az elfutó vonat hagyott vissza hívatlan 
vendégként.

— Hátha a vonatnak igaza volt, — gondoltam,
— hátha itt kellene maradnom, itt Teschenben. Itt kell 
maradnom, itt laknom, letelepednem, uj életet kezde­
nem ... Elhagyok mindent és mindenkit és el is felejtek 
mindent (hazámat) és mindenkit (magamat). Eldobom

Muto CRnrrli „ *~
cÁJtlrCll /V,, SKossath Xajos-atca 6.

Blaschek Gonratí udvari szabó
IV., Váci-Utca 25.

ECHTEN FERENCZÉS FIA
hajfestő-specialisták, hölgyfodrász-szalon.

Manikür, Cosmetique de Beaute
Andrássy-ut 28. Telefon : 65 - 70.

PONGRÁCZ GYÖRGY szücsmester
Budapest, IV., Veres Pálné-utca 19. Telefon : Józs. 86—28. 

Saját készítésű finom szücsáruk 
raktára a legszebb kivitelben
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A fűző és mégsem fűző őszi újdonsága!
Gummispangniscsipö-pass, teljesen halcsont nélkül 75.000K-tól. 

Fűzök, melltartók és női fehérnemüek.
GERŐ Király-utca 69. Telelőn: József 66—95 éjjel-nappal.

magamtól eddigi életemet, a múlt borulatát és a jövő 
derengését, a házat, amelyben születtem és a földet, 
amelynek falánk szája koporsómat várja és a koszorúkat, 
amelyek nevemet bánatosan fogják szalagukon viselni. 
Elhagyom otthoni életem minden kedves gondját, amelyet 
úgy megszoktam, mint ágyamat, amelyben hálok és el­
hagyom honi létem minden küzdelmes boldogságát is, 
amelyet úgy tartok reszkető kezemben, mint a csiszolt 
kristálypoharat, attól félve, hogy földre ejtem és össze­
zúzom . . . Más nevet veszek föl, dolgozni fogok, gazdag 
nyelvismeretem, hajlékony értelmem után fogok élni az 
idegen emberek között, zsebemben levő útiköltségből 
pedig berendezkedem, szobát bériek és bútort vásárlók.

Sohasem fognak rám találni Teschenben.
És már elindultam, hogy lakást keresek. Még egyszer 

megnéztem a füzest (estvénkint itt fogok sétálni), Nepo- 
muki Szent János előtt, mint városom védőszentje 
előtt megemeltem kalapomat és befordultam aSchmerling- 
Gasséba. Már az első ház kapufájára lakáshirdető, maszatos 
cédula volt ragasztva... »Első emelet, harmadik ajtó . . .«

Szivemnek hangtalan ujjongása szinte fölverte a 
kapualj dohos, fülledt csöndjét.

— Megszabadultam . . . Könnyű kavicsként hají­
tottam el sorsomat magamtól — mint diadalmi harsonát 
úgy hallottam fülemmel, a ki nem mondott, a csak el­
gondolt szavak hatalmas zenéjét.

Becsöngettem az ajtón. Egyszer, kétszer, háromszor 
csengettem . . . Senki nem felelt. Ajtónyitásra sem érke­
zett senkisem. Türelmetlen voltam. Még csöngettem, újra. 
Azután még egyszer, még egyszer, megint, megint . . . 
Hétszer csöngettem hiába, Kezem mohón dobtam a rozs­
dás vaskilincsre. A kilincs engedett (az ajtó úgy látszik 
nem volt bezárva) és akadálytalanul léphettem szobámba.

Sötét volt. Az ablakhoz akartam menni, hogy majd 
fölhúzom a függönyt (haszontalan cseléd, nem takarít, 
el fogom csapni). Kettőt léptem előre a sötétben, azután 
megbotlottam és egy kerevetre zuhantam.

Hideg puha valami feküdt alattam . . . Tágra nyitott 
szemem néhány pillanat alatt megedződött a sötétben 
és most már láttam, hogy egy holttesten fekszem . . .

Rekedt, rémült sikollyal ugrottam föl és biztos 
vagyok benne, hogy szemem akkor éppen olyan üveges 
volt, mint a halotté. Gyufát gyújtottam és ekkor láttam, 
hogy a halott nyakán megalvadt vércsik jelezte a fojto­
gató kötél nyomát.

— Megölték ! — gondoltam és az idegen városban 
anyanyelvemen kiáltottam :

— Gyilkos!
Senki sem jött be . . .
És mig az irtózat gyökeret eresztett lábam és a

Az előkelő hölgyközönség szives figyelmét 
felhívom kézzel horgolt iparművészeti kivitelben 
készített kosztüm-, estélyi és utcai ruhák, 
valamint mellény- és sportkülönlegességeimre.

Öxv* dr*. Kottái Árpád né
Csengery-utca 78. /. Telefon: 53—78.

SARCIPO
UCCÁS.TEL

JAVT /OKÁT

szoba pallója közt, a halálos veszedelemnek és az élet 
utolsó percének varázslatos gyorsaságával gondoltam át 
helyzetem . . .

— Ha bejönnek, ha itt találnak, mindenki azt 
hiszi, hogy te ölted meg . . . Föl fognak akasztani — 
Teschenben . . .

Teschenben . . . Teschenben, — most már csak 
ezt hallottam. Lehajoltam, hogy magamhoz vegyem az 
elégett gyufaszálat, amit az előbb a pallóra ejtettem 
(hátha elárul), tolvajóvatossággal nyitottam ki és tettem 
be magam után az ajtót és pillanat alatt lent voltam az 
utcán. Ott megembereltem magam, mellem kidüllesz- 
tettem, szám úgy csücsöritettem, mintha dalt fütyörésznék 
és katonai léptekkel mentem az állomásépület felé. 
Nem futottam, nehogy gyanússá váljék, de nagy hosszú 
lépésben haladtam előre. Egész utón csak egy vágyam 
volt, az, hogy még a nevét is elfelejtsem Teschennek, 
ahol Istent és embereket fitymálandó, el akartam dobni 
magamtól sorsomat . . .

Éppen jókor érkeztem az indóházba. Már jött az 
uj vonat, amelyik vitt Oderberg felé. Csak még éppen 
annyi időm volt, hogy az állomáson hideg vízzel lemos­
hattam számat, amelyik a tescheni halott jeges izü 
száját érintette.

rautenhofí és dettendorfí Dobner Piriké.
Strelisky-fiók felvétele.
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Budapesti szanatóriumok és gyógyintézetek:

Dr.Pajor Sanatorium iliVVÄn!
Idei-, belbeíegek, üdülők gyógyhelye. Diétás kúrák, 

vizkurák, Zander stb. bejárók részére is. 
Sebészet, urológia, szülészet, orthopädia.

Bőrgyógyítás 
és orvosi 

_____kozmetika
Üdítő soványitás. Orthopédia. Zander és mindenféle modern 

physikai gyógykezelés.
Budapesti medllto-meelianlkal Zander gyógyintézetben.
IV., Semmelweis-utca 2. (Kossuth Lajos-utca sarkán). Telefon: József 4—12.

Vizkurák, Zander, Soványitás
inhalatorium, orvosi massage, villamozás, diathermia, quarz

Dr. Mandler Ottó gyógyintézetében
Budapest IX., Kálvin-tér 10. (Bejárat Ráday-utca 2.) Telefon: József 3—75

Dr. Justus kórházi főorvos
intézete, Budapest, IV., Ferencz 
József-rakpart 26. Tel.: Józs. 56-76. 

Rendelés 12—1-ig és 3—4-ig.

íjJifrvfajäjg
A Sziget Klub harmadik Őszi Est-je szombaton, 

november 3-án lesz. Az Őszi Est hangversenyének 
műsorán fellépnek Németh Mária, a m. kir. Operaház 
tagja, Ferenczy Károly, a Fővárosi Operettszinház tagja 
és Győző Lajos, a Vígszínház tagja. A zongorakiséretet 
ezúttal is Tarnay Alajos látja el.

*

Az Urak Sport Clubja október hó 11-én megtar­
tott rendkívüli közgyűlésén az elnökség beszámolt azok­
ról az értékes sporteseményekről, amelyeket az U. S. G, 
valamint tagjai az elmúlt évben elértek. Beszámolt első­
sorban a Club által rendezett fényes sikerű balaton- 
földvári háromnapos nemzetközi galamblövő-versenyről. 
Az U. S. C. által rendezett galamblövő-versenyek, amint 
ismeretes, értékes eredményeikről és mintaszerű meg­
rendezéseikről híresek. Beszámolt ezúttal az elnökség 
arról az örvendetes sporteseményről is, hogy Magyar- 
ország ezidei pisztolylövő-bajnokságát Abaffy Sándor, 
az U. S. C. tagja nyerte meg. Ezen kiváló eredmény 
Abaffy Sándor kiváló tehetségén kívül az U. S. C. helyi­
ségeiben folytatott sportszerű pisztolycéllövészetnek is 
köszönhető. Az Urak Sport Clubja lovasszakosztályának 
tagjai az ország legkülönbözőbb versenyein vitték 
diadalra a Club színeit. A beszámoló után a club­
helyiség kérdését és egyéb adminisztratív ügyeket tár­
gyalt meg a közgyűlés. Az elnökség ez utón is tudatja 
a tagokkal, hogy ez évben is nagy áldozatok árán 
megszerezte tavalyi helyiségeit (Fodor-féle vívótermek, 
Koronaherceg-utca 3). A hét minden hétfő, szerda és 
pénteki napján este nyolctól tízig vívó- és céllövő tan­
folyamot tartanak kezdők és haladók részére a leg­
kiválóbb mesterek vezetése mellett. A tanfolyamokat a 
tagok díjmentesen használhatják. Ezenkívül ugyanezen 
napokon boxtanfolyamok lesznek kiváló boxmester ve­
zetése mellett. A helyiségekben társalgó, valamint hideg- 
és melegvizü fürdő áll a tagok rendelkezésére. A tan­
folyamok október hó 29-én kezdődnek meg. Az elnökség 
a tagokat ezúttal is felkéri, hogy saját érdekükben, 
valamint a sportszellem fejlesztése céljából minél töb­
ben vegyenek részt a tanfolyamokon.

*

GRAF & STIFT Dutomobllak, B. $. B. motorkerékpárok !\
HIRSCH HUGÓ Budapest VI., Jókai-tér 3.|

Fővárosi Fasor-Szanatorium
magán-gyógyintézet sebészeti, női és belgyógyászati betegek részére. 
Dlaetetlkus konyha cukor- és vesebetegek szamára. VIzgyógyIntézet. 
Bejárók részére is. VI., Városligeti fasor 9. Tel.: Józs. 15—26.

Sir Eric Drummond, a Népszövetség főtitkára és 
Paul Mantoux, a Népszövetség főtitkársága politikai 
osztályának főnöke október 31-én a magyar kormány­
nál való bemutatkozó látogatásra Budapestre érkeztek. 
A vendégek csak két-három napot töltöttek Budapesten 
és hivatalos látogatásaikon kívül megszemlélték a fő­
város nevezetességeit.

*

Őszi galamblövő-versenyek. Az Országos Magyar 
Galamblövő Egylet néhány nap előtt rendezte a felső 
szigetcsúcson levő pályáján őszi galamblövő-meetingjét. 
Minthogy a Münnich Aladár által kiváló Ízléssel terve­
zett klubház még nem készült el teljesen, a verseny 
eredetileg csak háziversenynek indult. Kiírását azonban 
nemcsak országszerte, de az elszakított országrészeken, 
sőt Wienben is oly nagy érdeklődés követte, mely a 
versenynek csakhamar nemzetközi niveaut adott. Újabb 
bizonyítéka ez Belitska Sándor éleslátásának, aki a 
Galamblövő Egyletet gróf Zichy Kázmérral együtt nem­
rég újra megalakította s ezzel ennek a nálunk talán 
kevéssé ismert, de külföldön annál népszerűbb sportnak 
páratlan agilitásával otthont adott. Hogy igy nemcsak 
a galamblövőknek, de külföldi hírnevünknek is mekkora 
szolgálatot tett, arra talán elég ha felemlítjük, hogy az 
egylet csapata (dr. Lumniczer Sándor, dr. Halasy Gyula, 
dr. Szerviczky György, Szomjas László és Gusztáv) a 
nyáron Európa galamblövő-bajnokságával tért haza 
külföldi körútjáról. A mostani verseny eredménye csak 
megerősítette azt a bizalmat, amellyel galamblövőinknek 
a jövő évi Olympiádon való szereplése elé tekintünk. 
Örömmel állapítjuk meg, hogy úgy az egylet, mint 
gyönyörű fekvésű bájos klubháza — mely a külföldi 
versenyzők kijelentése szerint Európa legszebb galamb­
lövő telepe — nemcsak a sportkedvelőknek, de az egész 
előkelő magyar társaságnak nagy nyereséget jelent.

A verseny lefolyása igen érdekes volt. A bajnok­
ságot természetesen a főfavorit Lumniczer Sándor nyerte, 
aki azonkívül az agyaggalamb-verseny és a Galamb­
lövő Egylet dijáért folyó küzdelem győzelmeivel gya-

Slr Eric Drummond, a Népszövetség főtitkára.
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„HARM AT VIZ" a legtisztább és legjobb ásványvíz I., Gellért-rakpart I. 
Telefon: Józs. 112-59

UWP i.;, 11
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1. Az Országos Magyar Galamblövö Egylet uj clubháza a Margitszigeten. 2. A galamblövőverseny résztvevői:
Balról jobbra: Dr. Lumniczer Sándor, Dőry Jenő, August Baumgartner, Fritz v. Dietz, Massányi Géza, dr. Halasy Gyula, 
dr. Mező Béla, Kund Béla, dr. Hám Gyula, Szomjas László, vitéz Bosnyák Andor, Stemmer Béla, Szomjas Gusztáv.

Logdivatosabb amerikai shimmyk:
OOGÍE-OOGIE 
DUMBELL 
CHICAGO 
LA NülT DU BOIS

Példányonként 7500 K.-ért kaphatók
RÓZSAVÖLGYI és TÁRSA

zeneműkereskedéseiben
Budapest: Főüzlet: IV., Szeivita-tér5. 

Fióküzlet: VI., Andrássy-ut 45.

Francia és angol tóival- és képes folyóiratokat
legjobb RÓZSAVÖLGYI és TÁRSA könyvosztálya utján megrendelni. 

Budapest IV., Szervita-tér 5.
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ií virágüzlet, SIMONTSITS és TÁRSA
Elegáns virágok. Dekorációk. Saját kertészet. 
József-körut 68. Telefon : József 130 59.

ÖD A #">1X17171 Tfc 17 Url divat- ée fehér üliÄV/fll? JCj MmJ U í • nemű. : Url ruházat 
mérték szerint. Budapest, V.. Dorottya-u. 1. Gizella-tér_

rapitotta gazdag dijgyüjteményét. Nagy küzdelem folyt 
Dőry Jenő gyönyörű serlegéért is, amelyben a győztes 
Massányi Gézának nem kisebb ellenfelekkel kellett 
mérkőznie, mint: dr. Halasy Gyula, gróf Draskovich 
Iván, felsőőri Nagy Gyula, gróf Zichy János István, 
Dőry Jenő, Szomjas László és Gusztáv, báró Bohus László 
és báró Andrényi Lajos.

A verseny részletes eredményei a következők:
Október 13. Agyaggalambverseny 20 galambra, távolság 

15 m. Győztes: dr. Lumniczer Sándor 30/28. II. August Baumgart­
ner (Wien) 25/23. III. Dr. Mező Béla 20/n.

Dőry Jenő dija, handicap 1 élőgalambra. Győztes: Massányi 
Géza (Galánta) 26 méterről 20 galambbal. II. Szomjas László 
27 m. 19 galamb. III. Szilágyi Virgil 25 m. 17 galamb. IV. Dr. 
Halasy Gyula 27 m. 16 galamb. V. Dr. Lumniczer Sándor 30Vt m. 
15 galamb.

Október 14. Magyarország 1923. évi élőgalamb-bajnoksága 
25 galambra 28 m.-ről. Győztes: dr. Lumniczer Sándor 25/25. 
II. Gáspárdy Béla 2fi/24. III. Dr. Halasy Gyula 26/2s. VI. Báró Bohus 
László. V. Dr. Mező Béla.

Október 15. Agyaggalamb-távhandicap 20 galambra. Győz­
tes : August Baumgartner (Wien) I8V2 m. 2%6- II. Dr. Mező Béla 
I8V2 m. 24/ig. III. Szomjas László 16 m. 24/18. IV. báró Bohus 
László 13 m. 2o/u.

Az Országos Magyar Galamblövő Egylet dija egy élő­
galambra 30 m.-ről Győztes: dr. Lumniczer Sándor 9 galambbal. 
II. Szilágyi Virgil 8 galambbal. III. Dr. Halasy Gyula 7 galambbal.

*

Esküvő. A budai Szilágyi Dezső-téri ref. templom­
ban páni Mihók Géza á. v. százados, néhai páni Mihók 
Sándor és felesége della Vedella Ottilia fia, oltárhoz 
vezette lovasi Balogh Erzsébetet, lovasi Balogh Gábor 
és felesége tinódi Vargha Eliz leányát. A jóval a ki­
tűzött idő előtt megjelent előkelő nagyszámú közönség 
alig tudott elhelyezkedni a délszaki növényekkel pom­
pásan díszített templomban, melynek virágokkal ékített 
szentélyét a násznép részére tartották fenn. A menetet, 
mint botos násznagy, a vőlegény legidősebb bátyja, 
páni Mihók Ottó nyitotta meg, fehér szekfüs násznagyi 
botjával, ki után a menyasszony násznagya dr. Mat- 
lekovits Sándor v. b. t. t. galántai Nagy Sándornéval, 
a vőlegény násznagya, galántai Nagy Sándor cs. és kir.

Gróf Apponyí 41bert az Aquítánía fedélzetén leánya, Mária 
grófnő és az Aquitánia kapitánya Sir J. T. W. Charles 

társaságában.

■ t X
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asztalnok lovasi Balogh Gábornéval, végül lovasi Balogh 
Gábor özv. páni Mihók Sándornéval vonultak fel. 
Utánuk a 21 párból álló násznép következett, kik kö­
zött ott láttuk a béri Balogh, nemes Csilléry, lászlófalvi 
Eördögh, Igmándy-Hegyessy, rétai Hanzély, somorjai 
Lukachich, tinódi Vargha, tasnádi Keresztessy, bessenyői 
Kertész, galántai Nagy, della Vedella, nemes Szűk csa­
ládok képviselőit és Kárpáthy Camillo tábornokot. Végül 
nyoszolyó-lányok kíséretében jött a hires szépségű 
menyasszony, galántai Nagy László karján, a vőlegény 
pedig rétai Hanzély Gizellával. Az egyöntetűen halvány 
rózsaszínbe öltözött nyoszolyólányok voltak: rétai Han­
zély Gizella, Balogh nővérek, Mihók nővérek, vőfélyek 
pedig galántai Nagy László, lovasi Balogh István, 
somorjai Lukachich Aladár, rétai Hanzély Pál és lovasi 
Balogh Ferike, a menyasszony kis fivére, ki Mátyás­
korabeli korhű apródruhát viselt. A hölgyek családi 
ékszerekkel díszítve estélyi toilettekben, a férfiak pedig 
a tisztek kivételével, valamennyien diszmagyarban je­
lentek meg. A menyasszony anyja gyöngy szürke crépe 
maroquin-ruhát viselt gazdagon gyöngyökkel himezve, 
a vőlegény anyja antik csipkékből készült Ízléses estélyi 
toiletteben, páni Mihók Ottóné fekete tüli- és csipke­
ruhában jettel, somorjai Lukachich Béláné orgonalila 
meteorcrépeben dúsan régi csipkével, toll touffokkal, 
brilliáns agraffokkal díszítve, tinódi Varga Róza divatos 
jadezöld crépeben gyöngyhimzéssel. Igen ízléses volt 
Baloghné Eördögh Baba galambszürke hímzett grand 
charme crépe ben brilliánsokkal, valamint a többi höl­
gyek a különböző modern szinü estélyi toilettekben. 
A szertartást Haypál Benő ref. lelkész végezte, mialatt 
a karzatról Balázs Árpád művészi hegedüjátéka szárnyalt 
a templomi csöndbe.

Esküvő után a díszes menet a Gellért-szálló már­
ványtermében gyülekezett, melyet ez alkalommal virá­
gokkal és növényzettel a margitszigeti kertészet kiváló 
ízléssel disziszett s az impozáns asztal, melyen mindenki 
részére az iíju pár arcképével ékesített menükártya volt, 
úgy nézett ki, mint egy óriási élő virágágy.

Rengetegen fejezték ki sürgönyileg és levélben 
szerencsekivánataikat. Az első felköszöntőt galántai 
Nagy Sándor az ifjú párra és a lovasi Balogh-családra, 
a másodikat dr. Matlekovits Sándor, ugyancsak az ifjú 
párra és a páni Mihók-családra mondotta. Az öröm- 
szülőket Haypál Benő köszöntötte fel, mig az ifjú férjet 
a testvérek nevében páni Mihók Ottó búcsúztatta el.

Vacsora után reggelig tartó tánc következett, a 
fiatal pár pedig, külföldi ütjük előtt, Parádfürdőre 
utazott.

*

Eljegyzés, görbői Őrffy Imre dr. királyi kincstári 
főtanácsos, nemzetgyűlési képviselő eljegyezte simon- 
tornyai Magyar Médit, Magyar Károly dr. földbirtokos,
veszprémmegyei főispán leányát.

*

Porter Paula, az előnyösen ismert magyar festő­
művésznő kiállításának megnyitása a napokban lesz a 
berlini Casper-féle művészeti szalonban. A kollektív 
kiállításról megnyitása után érdeme szerint fogunk meg­
emlékezni.

*

CZOBOR ÉS BÄCK fluto-Carosseria és Combiné
legmodernebb készítését vállalja garageban IX., I áva-u. 31. Tel. Józs. 2—57.

720



HÓCIPŐ, SÁRCIPŐ
KERTÉSZ II. sportáruházában VI., Andrássy-ut 36. í'Brachfeld salon fVöi kalapkülönlegességek.

iKülföldi modellek.
IBudapest, IV., 3(igyó-u. 5.
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Galamblövőversenyek a Margitszigeten: 1. Dr. Lumniczer Sándor, dr. Hám Gyula és ilenczfalvi Sárkány József.
2. August Baumgartner, az agyaggalamb-handicap győztese.

Az Alkotás-Művészházban Bálint Rezső festőmű­
vész gyűjteményes kiállítása nyílt meg. Bálint Rezső 
annakidején Rippl-Rónai utján indult meg, a művész 
könnyed vonalvezetése és franciás finomsága még ma 
is meglátszik Bálint Rezső munkáin. Visszatér az im­
presszionizmushoz, amelynek formanyelvétől pár évvel 
ezelőtt még szabadulni akart. Előadása friss és tem­
peramentumos, bár tárgy választásában sokszor egy­
hangú. * G—n.

Sigray Antal gróf október elsején este dinert adott 
Apponyi Albert gróf tiszteletére. A fényes estélyen 
harminc meghívott vendég jelent meg. Apponyi Albert 
grófon és leányán kívül megjelentek Széchenyi Lászlóné 
grófné, az Egyesült Államok magyar követének fele­
sége, Harry Payne Whitney, William K. Wanderbilt, 
Roderik Tower és felesége, Jósika Imre báró és fele­
sége és Dobay István dr.

*

A Magyar Általános Hitelbank igazgatósága elhatározta, 
hogy a folyó évi november 8-ára egybehívandó közgyűlésen az 
alaptőkének 550 millió koronára leendő felemelését fogja javasolni. 
A kibocsátásra kerülő 153.334 uj részvényből 28.334 részvényt 
legelsőrangu nyugateurópai cégek közvetlenül veszik át napi ár­
folyamon. A fennmaradó 125.000 részvény a részvényeseknek fog 
10 : 1 arányban felajánltatni.

A Magyar Általános Gépgyár R.-t. rendkívüli közgyűlése 
elhatározta, hogy 75 millió K-t kitevő alaptőkéjét 500 millió K-ra 
fölemeli. Az uj részvények a részvényeseknek 20.000 K-ért 3:1 
arányban felajánltatnak. Az elővételi jog a Magyar Általános 
Hitelbanknál gyakorolható.

PAIUGYAY PEZSGŐ
Bronz- és facsillárok itÄ“
Főüzlet VII., Vörösmarty-utca 5. Fióküzlet VIII., József-körut 44.

Platthy Zsigmond és Csanak Géza VI., Gyár-utca 
28. sz., II. em. (Telefon 4—06) banküzl tét nyitottak.

*

Cigányosan tanítok zongorázni magyar népdalokat, mű­
vészies futamokkal, kotta nélkül. Felnőtteknek legjobb módszer. 
Zongoratanitónő, I., Orbánhegyi-uton, Tóth Lőrinc-utca 28.

*

1/Art et la Mode kalapszalon V., Kálmán-u. 24. Mo­
dellek, alakítások, kalapkészitő tanfolyam.

Gróf Draskovich Iván a margitszigeti galamblővő-versenyen.

BRETT SAROLTA női kalapkülönleges­
ségek terme. IV. kér. 
Párisi-utca 2. szám.
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í'Balázs füzö-modellház
1Wien /., ^Karlsbad

Qraben 12. ZNeue ‘Wiese
Zftlarienbad
Schillerplatz

Budapest, IV. kerület, Váczi-utca 8. szám.

HLLhii ul.vii I kuubviu lie I* uuuapcbt V ni#, uaiuoa-uita iuj.

Szőnyegek! Valódi angol fonalak és az összes szövőkellékek.
RT Gyártelep Szentendre. Mintatelep 

.“I. Budapest Vili., Baross-utca 103.

STEYR Autók
Vili., Treforí-utca 2. Tel.: József 64—62

nagy választékban. Villanyszerelése­
ket és átalakításokat jutányosán eszközlünk. 
„THOMSON“ villamossági vállalat 
VII., Wesselényl-n. 6. Tel.: József 122—88

ü'JVATBUDA-
PEST

1V.M iRIA VALÉRIA UTCA 3

Ruhák. 
Blúzok. 
Pongyolák. 

Bristollal szemben

te.' -V W— "W-r.

BUpAP^ST
IV-VAMHAZ-K6

ZÖLDFA
RÉSZVÉNY
társaság

a legegysze­
rűbbtől a leg- 
fényUzöbb ösz- 

szeállltásig.
Mindennapi és speciális 
edények, konyhagépek, 
eszközök a legnagyobb 

választékban.
Előszoba-, cselédszoba-, mosókonyha-, vasalószoba- folSSEOFOlÓS#
Vidéki megkereséseket, — kérdéseket is, — különös 

gonddal Intézünk el.
FAÁRUK. ÜVEG- ÉS PORCELLÁNÁRU.

Minden orvos 
hygienikus

T ETRA
GAZES

Kapható minaen 
előkelő fehérnemü- 

és egészségügyi 
üzletben.

pelenkát
csecsemő-fehérneműt 
női övét 
fürdőfehérnemüt 
törülközőt 
Priessnitz-kötést

rendel, mert Ideal (elastikus) pólyát
a) szövése folytán felszívóképessége kiváló,
b) nincs varratja, tehát nem dörzsöl,
c) könnyen mosható, gyorsan szárad és nagyon tartós.
Minden egyes darab a törvényileg bejegyzett „Tetra“ 
védjeggyel, a pelenkadoboz azonkívül „Tetra“ védjegyes 
ólomplombával van ellátva, tehát utánzatok könnyen fel­

ismerhetők és visszautasitandók.

Q7Éimr,ánnNK hámlasztókurák, arcmassage, hajeltávolitás véglegylllany- OllKÜLUllr ULÍIÖ nyal, szépitőszerek, kékfénykezelés, prospektus VÁRADI 
ARANKA, kozmetikai intézete, Podmaniczky-utca 6 (Nyugatinál).

Bridge-elmélkedések.
Irta cs. Forgó István. (5)

Az auction- és kontrakt-bridge-nek sok a csinja- 
binja. Van ott: zugás, bugás, húzás ; kavarás, keverés, 
evés, ivás, emelés; kiosztás, passolás, bemondás; 
coeurözés, pikkezés, senzálás, benzálás ; srófolás, biz­
tatás, leintés, szelentyü, billentyű, kisiszap, nagyiszap ; 
kontra, sőt rekontra. Subkontrának ritkán lévén alapja, 
ilyenkor elveszhet még a Pikk-királynak is a kalapja. 
Elnézés, trickvesztés, sirás, rivás, felírás; számolás, 
fizetés, köszönés, elmenés. Finis — semper redibis!

Hát bizony ez a sok minden mint egy malom 
megőrli az ember idegeit és a legjobb játékos is három­
négy órai játék után mint rossz játékos jön ki'belőle ; 
ez könnyen konstatálható, mert minden elkövetett hibát 
a kibicek kara harangütésszerüen jelez.

A bridge-játék nehézségeire való tekintettel nem 
is javallja az iskola a játék további komplikálását. 
Mindannak dacára lehetnek modern újítások, melyek 
elől teljesen elzárkózni lehetetlen. Ilyen példának okáért 
a »hollandi« bridge. Nevét valószínűleg azért kapta, 
mert ezt Oetl Aladár, kinek kártyái Derblay-név alatt 
futnak, hozta Kőbányáról magával. Oda pedig egy ut 
most épp annyiba kerül villamoson, mint régente luxus­
vonaton Hollandiába.

Köztudomású, hogy a mérsékelt éghajlat alatt, 
— mert hiszen idetartozik Hollandia is, Kőbánya is, — 
nemcsak a nők, de a kártyák is szeszélyesek, néha 
veszélyesek. Előfordulhat, ezt különben minden játékos 
tudja, az az eset, hogy a kártyák oly kép keverednek, 
vagy nem keverednek, hogy egy játékosnak sincs be­
mondása, magyarul nem indítják meg a lavinát. Ilyen 
esetekben eddig összedobták a kártyákat és a másik 
csomaggal uj szabályszerű osztás következett.

Vigyázat, most jön a »hollandi« ! Az első, tehát 
a volt osztó, lapjait összecsukva háttal felfelé az asztal 
közepére teszi. A második kártyáit ráfekteti erre a 
csomagra és igy tovább. Mikor az ötvenkét kártya 
ilykép együtt van, az első magához veszi az egész 
csomagot és anélkül, hogy azt megkeverné, szabály­
szerű emeltetés után újból oszt olykép, hogy először 
mindenkinek 5—5, aztán 3—3, végül ismét 5—5 lapot 
ád. Ennek megtörténte után kezdődik a licitálás, mintha 
mi sem történt volna.

Tessék megpróbálni! Nem akarom az igy kelet­
kező meglepetéseket előre elárulni, egyet azonban le 
kell szögeznem, hogy a »hollandi« ez esetben csak az 
esetben bírhat létjogosultsággal, ha a játékosok előre 
megállapodnak, hogy azt csakis az általuk folytatott 
eredeti játék pointejeinek 10% értékében, vagy még 
alacsonyabban fogják játszani.

íme a rakott káposzta: ez a bridge á la Hollandaise !

angol gyapjúszövetek áruháza

Budapest IV., Váci-utca 25.

*
ni

Telelőn: 14-13

Közismerten legelsőrendü angol és egyéb divatszöveteink a minőségek­
hez arányltva a legolcsóbbak, mely körülménynek elismert voltát 
áruházunk példátlanul álló óriási forgalma igazolja és ezen körülmény lehe­
tővé teszi, hogy mindenkor a legjobbat a legnagyobb válasz­
tókban, a legolcsóbb árakon nyújthassuk vevőinknek.
Az alant felsorolt és általunk előnyösen vásárolt cikkekre különösen felhív­

juk vevőink szives figyelmét.
Tiszta gyapjú öltönyszövetek gyönyörű mintázatban 55.000 K
Átmeneti kabát (ragián) szövetek ............................. 65.000 K
Komplett széles raye velour divatszinekben ........................ 66.000 K

„ „ antilop velour............................................. 66.000 K
„ angol raye velour diszkrét mintázatban 52.000 K

Különleges frakk- és smokkingkelmék, valamint kocsitakarók és plaidek nagy választékban I
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Rovatvezető: Egyed Zolién.

Kaviár.
— Kis pesti mesék. —

1.
Ez a történet tulajdonképen nem is való ez alá a 

cim alá. Nem pletyka, nem kulisszatitok, egyszerűen csak 
megtörtént, mint ahogy az eső esik, vagy a nap süt. 
A főszereplője sem valami tenorista, vagy égő szájú 
primadonna, a hőse egy bankigazgató, a neve Halász 
Lajos.

2.

Halász Lajos sokat szokott színházba járni. Ked­
ves, okos, művelt ember; a színházak táján ép oly nép­
szerű, mint a tőzsdén, mindenki ismeri, ő is mindenkit 
ismer. Sógora egyébként Simonyi Máriának, a Renais­
sance kedves, tehetséges heroinájának.

3.
Történt, hogy a múlt hónapban egyszer megláto­

gatta Halász Lajost egy öreg színész. Azt mondta az 
öreg színész Halász Lajosnak: »Kedves igazgató ur! 
Nekem van kétszázezer koronám, adjon nekem egy jó 
tippet, vagy vásároljon nekem valamit.«

4.
Halász ránézett az öreg színészre és ezt mondta

neki: — Jól van. Én vásárolok Önnek valamit, de csak 
egy feltétel alatt. Ha becsületszavára megígéri, hogy nem 
protestál a vásárlásom ellen. Ha nyer — nyer, ha vészit, 
hát vészit.— Dehogy protestálok — szólt a jó öreg, leszúrta 
a 300.000 koronát, vette a kalapját és szedte a lábait a 
nyaka közé.

5.
Fogta magát aztán Halász Lajos s elküldte egy 

emberét, hogy vásároljanak a 200.000 koronáért zsírt, 
lisztet, cukrot s minden egyebet, amire egy háztartásban 
szükség van. Ezt elküldette a színésznek s mellékelt egy 
levelet, hogy:

Nb. megbízása folytán a mai élelmiszerpiacon 
vettünk Önnek

1 kötés lisztet, 1 kötés cukrot ésaiöbbi.
Másnap a tőzsdén kiütött a krach. Minden papír 

a felén s a negyedrészén áll azóta. A cukor, a zsir, a 
liszt ára pedig azóta is folyton emelkedik.

6.
Néhány nappal ezelőtt aztán találkozott Halász 

Lajos az ő színész kommittensével. Mikor az öreg meg­
látta Halászt, odament hozzá s csak ennyit mondott neki 
boldog mosollyal:

— Na kedves igazgató ur, azt hiszem, én vagyok 
az egyetlen kommittense, akinek Ön még ebben a bessz 
ben is nyerni tudott. . .

RÓKA Gyula tánciskolája
Budapest, IV., Kalvin-tér 2. Tel. J. 76—12.

ISZER és TÁRSAI bankháza
IX., Lónyay-utca 2. — Telefon: József 32—92.

Az orvos dilemmája.
— Shaw a Vígszínházban. —

Shaw Pestnek mindig uj. Pesten isszák és eszik 
a sértegetéseket, amiket tekintélyes emberek és osztá­
lyok szemébe vágnak a nyilvánosság előtt. Minden Shaw- 
előadáson az az impresszióm, hogy a nézőtérről monstre 
becsületsértési port lehetne indítani a szerző, a színház, 
a rendező és a színészek ellen. Épen úgy, mint az 
újságok cikkei miatt az újságíró, kiadó és a szedő 
ellen. A Vígszínházban Az orvos dilemmája előadásán is 
ilyeneket éreztem egy darabig, de azután ellágyult a 
szivem és elfelejtettem a gúnyt, maliciát, csak egy hal­
dokló ember nyögdicsélő szavát hallottam. Mint amikor 
valakit pofon vágnak és utána azt mondják: bocsánat 
kedves embertárs, nem akartam fájdalmat okozni . . . 
Shaw is igy tesz. Először leleplez egy csomó hitvány 
lelket, rettenetesen vigasztalannak mutat be egy ember- 
csoportot és épen azt, amelyiknek a legnemesebbnek 
kellene lennie, azután kinyitja a szivét, meg az enyémet, 
a tiédet, az egész publikumét, végig önti a nézőteret 
könnyel, aztán kioson a színpadról, ott hagyja a pro­
blémát a publikumnak. Ez a probléma pedig nehezebb, 
mint az orvosé; dönteni kell arról, hogy melyik Shaw 
nagyobb : a cinikus, vagy a lírikus ?

A Vígszínház előadása tökéletes. A rendezés is.

Két előadási tartanak a Vígszínházban csütörtökön. Este 
az Ivanov kerül színre. Délután az Ur szőleje szerepel a műsoron.

rt*v
tHfe,

► ■ iph.

Gombaszőgi Frida „Az orvos dilemmája“ című Shaw-darabban.
Papp Rezső felvétele.
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Az „Orvos dilemmája" bemutatója a Vígszínházban. 1. Lukács Pál, 2. Góth Sándor, 3. Rajnay Gábor.
Papp Rezső felvételei.

Lila ákác.
— Szép Ernő uj darabja a Renaissance-ban. —

Szép Ernő nem színpadi író. Az ő furcsa, egyéni 
lírája, amely versekben bontja legszebb szirmait, prózai 
műfajokban mindig csak epizódszerüen érvényesül. Ez 
a megállapítás áll a regényeire s az elbeszéléseire is, 
mert ezekben is azok a részek kapják meg az olvasót, 
ahol a költő szólal meg és lirizálni kezd. így a „Lila 
ákác“-ról sem mondhatok egyebet, minthogy egy édes 
könnyű, rég elhangzott, rég elfelejtett dal, dal a sze­
relemről, a múlt ködében ködlo, édes, boldog, békés 
életről, amikor az embereknek volt szivük hozzá, hogy 
halálos problémát csináljanak a szerelemből és a nőből. 
Ez nem azt jelenti, hogy az emberek ma nem veszik 
komolyan a szerelmet; nem ; csak azt, hogy ebben az 
elromlott, elzüllött világban, ahol egész uj emberek élnek, 
élveznek, szeretnek, dalolnak, ahol az élet felszínén egy 
soha nem látott uj emberréteg képződött, fel sem lehet 
tételezni, hogy akadjon ezek között valaki, aki a saját 
életével való vak és hazug hazardirozás közben meg­
álljon egy percre is valamilyen szépség, jóság, fájdalom 
vagy boldogtalanság előtt.

Ami minden egyebet illet: ez a darab daguerro- 
typ-je egy elmúlt világnak, annak a kőkorszakbeli idő­
nek, amikor két krajcár volt a kifli és Ferenc József 
király volt. A békebeli Pest békebeli figuráival ott él, 
lélegzik, sir, örül, nevet a színpadon, cigányzene, holdas

HOEPFNEH HEMM. Äök
IV., Korona-utca 6. szám. fátyolok

Túrán Magyar Nemzeti Háziipari Szövetkezet
IV., Vád-utca 12, félemelet. Telefon : 74-67.

éjszaka, szeparé, hajnal a ligetben, randevú, szerelem 
és költészet. Sokat lehet nevetni és — aki tud — sírni 
Szép Ernő uj darabján, amelynek szive-lelke a még 
mindig fejlődni tudó, tehetségének pompázó májusában 
viruló Ilosvay Rózsi. Díszletek (Málnay), rendezés (Bár­
dos Arthur) kifogástalan. (f-)

Hegedűs Gyula „Az orvos dilemmája" című Shaw-
darabban. Papp Rezső felvétele.
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KÜLÖNLEGESSÉ­
GEK LERAKATA.

LOVAS-SPOfiT. Székesfehérvár.
I. nap: október 13.

A kaposvári és székesfehérvári concours.
(Szeptember 29. és 30-án, illetve október 13. és 14-én.)

A „Magyar Gazdák Lótenyésztő és Értékesítő Szövetkezete" 
áldozatkészségének és sportszeretetének köszönhető, hogy gyors 
egymásutánban három igen jól sikerült lovasmérkőzésre tekint­
hetünk visssza.

Amikor a páratlan agilitással s körültekintéssel tett elő­
készületekért, a kedves fogadtatásért, lovas és ló igen jó ellátása- 
s elhelyezéséért köszönetét mondunk, ezzel az összes résztvevők 
osztatlan hálájának kifejezését véljük tolmácsolni. Minden részt­
vevőnek végtelenül jól eshetett s minden idegenség és idegesség 
érzését megszüntette az a tudat, hogy róla s lováról már meg­
érkezése előtt gondoskodva volt.

Hisszük s reméljük, hogy a Székesfehérvárott tapasztalt szo­
katlan részvétlenség a rossz "időjárásnak tudható be.

A rendezés mindig hágy kívánni valót, úgy itt is. Ha tehát 
ez irányban vagy az egyes lovasteljesitményeknél kritikánkat 
leadjuk, ismételten kérjük úgy a résztvevőket, mint az olvasó- 
közönséget, ne tulajdonítsanak kritikánknak rosszindulatot, de 
szeretnek végre elérni, hogy a már több Ízben elhangzott óhajok 
és kifogások tanulságosak legyenek a jövőre s kiküszöböltessenek 
oly dolgok, melyek kiválthatják az elitélő megjegyzéseket.

Észrevételeink a következők volnának:
Kaposvár.

Tenyésztési szempontból ki kell emelni a Gyérey Richárd 
ozorai méneséből származó lovakat, melyeket Gyérey Zoltán igen 
ügyesen lovagolva mutatott be.

Az ozorai ménes helyes tenyésztési iránya s az a nagy 
áldozatkészség, melyet Gyérey Richárd a lótenyésztés emelésére 
hoz, amennyire követendő példa, éppen oly egyedül álló ma 
hazánkban.

Méltán jutottak a lovak a lódijazásban az 1., 2. és 4. díjhoz 
és a könnyű díjugratás első dijához.

A vadászugratást a kitűnő tehetségéről jól ismert, de nehéz 
lovaglásbani „Abakti“, nyergében tulajdonosa Éder Elemérrel 
nyerte meg.

Szép jövőt jósolunk Német Dezső h. hgy. további szerep­
lésének, ki korrektül lovagolva, két lovával hibátlanul vette a pályát.

Stépán György lovát ez alkalommal csikófékkel kantá- 
rozva, több szárszabadsággal lovagolta, igy lova jobban nyúlt az 
ugrásokban, az akadályokat simábban vette, minek eredményeként 
két dij nyerője lett.

A hölgyek ugratásánál egy uj tehetség mutatkozott be 
báró Berg Miksáné személyében, kiben mindazok a lovaskellékek 
megvannak, hogy egyike legyen azon női lovasainknak, kik orszá­
gunkat a külföldön is képviselhessék.

Részletes eredmények:
Könnyű díjugratás. 1. Gyérey R. „Kotyag“, 5 é. sz. k.

2. Kókay P. h. főhadnagy „Adogató“, id. p. h. 3. Stépán György 
h. főhadnagy „Árkász“, id. p. h. 4. Vitéz Fuhrmann Imre h. szá­
zados „Ostya“, s. h. 5. Németh Dezső h. főhadnagy „Kranach“, 
5 é. p. k.

Nem lovasitottfegyvernembeli tisztek vadászversenye. l.Teveli 
B. főhadnagy „Baba“, 6 é. sp. k. 2. Kováts M. főhadnagy „Acél II“, 
id. sz. h. 3. Magay B. őrnagy „Álnok“, id. p. k.

Vadász-dijugratás. Éder E. h. százados „Abakti“, 7 é. p. h. 
2. Fehér B. t. hadnagy „Birsch“, s. p. h., lov. Lestyánszky János 
főhadnagy. 3. Hager 0. őrnagy „Alexandra“, id. s. k. 4. Stépán 
György h. főhadnagy „Árkász“, id. p. h.

Sikverseny. 1. Saárdi Somssich Andor Pál „Brest Litowsk“, 
id. p. h. 2. Babits Gyula h. százados „Akolhát“, id. s. k. 3. Bogyai 
Sz. „Pomeranz“, 6 é. p. k.

Hölgyek díjugratása. 1. ifj. Kämmerer Ferenc „Whyn“, id. 
s. k., lov. báró Berg Miksáné. 2. Bolgár Géza hadnagy „Sipirc“, 
id. sz. h., lov. Márffy Mantuano Judith.

Vadász-gátverseny. 1. Bogyai Szilárd „Pomeranz“, 6 é. p. k. 
2. Babits Gy. h. százados „Akolhát“, id. s. k. 3. Hager O. h. őr­
nagy „Akadály“, id. p. k.

Kriegner Akácia-készitményeit
előkelő hölgyek használják.

Távlovaglás. Kívánatosnak tartanánk távlovaglásoknál egy 
alapsuly követelését, mint ahogy külföldön szokásos, például 
70 kilogrammot, nehogy eleve kevesebb nyerési eséllyel indul­
janak a 80 kilogramm súlyúak a 60 kilogramm sulyuakkal szemben.

Kondició-vizsga tartassék az elindulás előtt ugyanazon jury 
által lehetőleg hasonló talajon, mint a lovagjás után, hogy a ló 
erőállapotábani különbség pontos megállapítást nyerhessen.

Az indulás ne eszközöltessen kemény vagy sáros forgalmas 
téren egy körről, hanem egy megfelelő talajú tágas térségről. 
A távlovaglás, főleg ilyen aránylag rövid távolságra, ne legyen 
tisztán sikverseny. Sokkal tervszerűbb s átgondoltabb lovaglást 
kell a résztvevőknek végezniük s a lóanyagot is jobban próbálja 
ki, ha az útvonal részben oly terepen vezet át, melyben akadá­
lyok is vannak közbeiktatva.

Egyes résztvevők minden terv nélkül indultak útnak. Táv­
lovaglásra, de kiváltképen előre kiirt távlovaglásra egy, az egész 
útvonalra kidolgozott s a legkisebb részletekben is átgondolt 
tervvel kell a résztvevőknek a starthoz állniok, nehogy később 
kénytelenek legyenek önmaguknak szemrehányást tenni elkövetett 
hibák miatt.

Dacára annak, hogy már több Ízben kifogásoltuk a raffiával 
befont sörényeket, ismét láttunk egy lónak raffiás befonást, ez 
pedig igazán nem stilszerü urlovas mérkőzéseknél. Igen kívánatos 
lenne, ha a résztvevők végre belátnák, hogy a concoursok ünnep­
napok s ennek megfelelően több góndot fordítanának öltözködé­
sükre s lovaik kifogástalan felszerelésére. Beérkezés után a lovas 
első kötelessége a lóról való gondoskodás legyen.

Örvendetes jelenség volt, hogy a kondició-vizsgán bemuta­
tott lovak közül csak egy ló volt sánta.

A távlovaglás győztese Solcz D. h. szds. volt „Álmél“ nevű 
idős s. p. heréltjével 3 ó. 24 p. alatt. Már induláskor minden 
lovas ember Álmélt tippelte, mely oly kitűnő kondícióban állt a 
starthoz, hogy úgy a szakértők, mint laikusok kiválasztottja lett. 
Felszerelés, vasalás, összbenyomás tekintetében egy a háború 
előtti igényeket és követelményeket kielégítő képét nyújtotta úgy 
a lovas, mint a ló.

2. Veress Lajos vk. szds. „Koheilan“ nevű id. sz. h. 3 ó. 35 p.
Koheilan zömök, jó állású, kevésbé nemes küllemű ló,

kondícióján látszott, hogy még néhány erősebb galoppra lett volna 
szüksége. Véleményünk szerint jobb s mindenesetre szebb lett 
volna, ha lovasa a célnak semmiesetre meg nem felelő egyéni 
Ízlésű nyereg helyett egy rendes vadásznyerget használt volna.

3. Vitéz Szakonyi L. h. őrnagy „Northstar“ idős pej kan­
cáján 3 ó. 40 p. alatt.

Northstar egy szimpatikus küllemű, a concoursokról ismert 
ló, melyet kondíciója után ítélve, lovasa későn vehetett munkába.

4 Fistel M. h. szds. „Árpád“ id. p. heréltjén 3 ó. 50 p. alatt.
Árpád elhanyagolt, rosszul ápolt, tuldolgozott ló benyo­

mását keltette. Küllemére előnyösebb lett volna, ha sörénye frizi- 
rozva s kutirozott farka alányirva lett volna.

5. Zeller I. h. szds. „Áramlat“ nevű id. p. heréltjén 3 ó. 
52 p. alatt.

Áramlat erős, hatalmas rámáju, jó állású ló, mely nagy- 
sulyu lovasához méltó volt s úgy az elindulás előtt, mint a más­
napi kondíció-vizsgán előnyösen mutatta be magát.

Mindkét napon a délutáni versenyszámokat a gyakorlótéren 
tartották meg.

A pálya áttekinthetése sok kivánni valót hagyott. Mindenek­
előtt a jury úgy legyen elhelyezve, hogy az egész pályát belát­
hassa, hogy esetleges óvásoknál minden kétséget kizárva dönt­
hessen.

A közönség elhelyezése is olyan legyen, hogy lehetőleg 
az egész pályán követhesse a lovasokat. Semmiesetre se legyen 
a jury a közönség és a pálya egyes részei között. Autók" és 
kocsik ne zavarják a résztvevőket, várakozási helyük s közleke­
dési ütjük a pályán kivül essen.

A kellő számú s jól begyakorlott segédszemélyzet, kik 
kötelmeiket ismerve, biztosítják az egyes versenyszámok folyé­
kony lebonyolítását.

A későbbi számokban résztvevő lovasok várakozó helyé­
nek, valamint gyakorlóterüknek pontos meghatározása igen fontos, 
nehogy a pályán lovaglókat zavarják.

MICHELIN PNEU
SZILÁRD, Lázár-utca 14. Tel. 131—28.
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TR1ZNYA estélyi cipőkülőnlegességek IV., Veres Pálné-utca 7»
A résztvevők tartózkodjanak mindig újabb s újabb kíván­

ságok megnyilvánitásátói — a kiirt versenyfeltételek minden neve­
zőre kötelezők —, a pályát vagy egyes akadályokat utólag egyesek 
külön-külön kívánsága szerint megváltoztatni nem lehet.

Az akadályok elhelyezésénél szolgáljon irányelvül, hogy 
azok fairek legyenek s a lónak az ugrást megkönnyítsék s ez­
által úgy a lovasnak, mint a lónak ugró kedvét és képességét 
fokozzák.

Az akadályok fair-sége nem azok könnyűségén alapszik, 
hanem azon, hogy azok elég szélesek s az útirányra merőlegesek 
legyenek, a talaj pedig úgy az elugrás, mint a földreérés helyén 
kellőleg ruganyos legyen. Kis, az akadályok szélességét meg­
határozó kitörők alkalmazása okvetlen kívánatos. Mentői biz­
tosabb érzéssel lovagolhatja a lovas lovát, azaz mentői előbb 
engedheti el úgy, hogy az ugrását belátása szerint beoszthassa, 
ezzel annál inkább fokozhatjuk a ló ugróképességét s idővel 
egyúttal követelményeinket.

Minden akadálynál legyen megfelelő épitőszemélyzet s 
tartalékanyag, hogy az esetleg szükségessé vált javítási munká­
latok minden fennakadás nélkül rögtön eszközöltethessenek.

Oszlopnevezések mellőzése okvetlen kívánatos.
Könnyű díjugratás. 1. Molnár 1. t. hgy. „Alpár“, id. p. k. 

(1 perc 12 mp.) 2. Báró Rohonczy I. „Pali“, id. s. h. (1 perc 
13 mp.) 3. Solcz D. szds. „Dainty“, id. p. h. (1 perc 16 mp.)
4. Özv. Nádasdy Tamásné grófnő „Cserebogár“, 6 é. s. k., lov. 
Grafi Frigyes fhgy. (1 perc 20 mp.) 5. Havassy J. h. fhgy. „Aden“, 
id. sp. h. (1 perc 24 mp.), lov. Adolf I. fhgy.

Alpári, a korrektül galoppirozó pejt lovasa mozgékony, 
amellett könnyű kézzel vezette, minek következtében a ló állan­
dóan egyenesre volt állítva és egyik ugrást úgy mint a másikat 
elhamarkodás nélkül könnyedén vette. Fiatal lovasa dicséretet
érdemel. ..

„Pali* a concoursokról jól ismert kedves öreg bajnok 
hátán talán még sohasem produkálta magát ilyen jól lelkes snájdig 
lovasa. Minden ugrását jó beosztással vette és a földreérés pil­
lanatában rugalmas volt. Reméljük, hogy „Pali“ az öreg matador 
mostani ugrásairól Ítélve, még sok örömet fog szerezni nemcsak 
lovasának, de a vérbeli sportembereknek is.

„Dainty“. Sokoldalú ügyes lovasa alig hogy leszáll tav- 
lovaglásbani győztes lováról, máris ugró lován látjuk. Lovas és 
ló kitűnő iskolázottságot mutatott. Ha valamit fel lehet említeni, 
az az, hogy néha hirtelen átmenettel megy neki az akadálynak, 
minek következménye a közvetlen ugrás előtti erősebb szárra 
való támaszkodás, amiből kifolyólag lónál és lovasnál pillanatnyi 
merevség volt észlelhető és ez által az ugrás könnyed len­
dületéből és iveltségéből — vesztett.

„Cserebogár“, lov. Grafi F. fhgy. Kiválóan szép képét 
nyújtott a gyönyörű ló és az iskolázott ügyes lovas. Cserebogár 
rendszeres iskolázás után ügyes lovasával nagy jövőnek nézhet

„Aden“. A lovas jó befolyása kifejezésre jutott a ló jó 
lovaglásában.

Félvér-sikverseny: 1. Dr. Csiki Ferenc „Brest Litowsk“, id. 
D h lovagolta saárdi Somssich Andor Pál. 2. Halász G. „Viola“, 
4 é.” s. k., lov. Grafi F. h. fhgy. 3. Vitéz Elekes A. h. szds. 
„Beszterce“, 6 é. p. h.

Nem lovasitott fegyvernembeli tisztek vadászversenye: 1. 
Somoghy I. fhgy. „Amália“, id. sp. k. 2. Pápa N. fhgy. „Baba“, 
6 é sp. k. 3. Wieber J. hgy. állatorvos „Apolómo", id. p. k.

Gátverseny: 1. Báró Buttler E. „Ildikó",6 é. p. k. (félvér), 
lovagolta Orosz Endre h. fhgy. 2. Brokesch D. h. ezredes „Adott- 
szó“ id s. k. (félvér), lov. Auerhammer J. h. fhgy. 3. Pogány V. 
h. szds. „Fatum“, 5 é. p. k. lov. Imre D. h. hgy.

Kis akadályverseny: 1. Maresch I. t. szds. „Borbély“, 4 é. 
p. h. 2. Háger O. h. őrnagy „Akadály“, íd. pk., lov. Makay A.
h.' fhgy. 3. Mergl J. fhgy. „El ne hagyj“, id. p. h. (fv.)

Altiszti vadászverseny: 1. Balázsevich A. őrmester „Ab- 
solomanus“, id. p. h. 2. Vincze J. szakaszvezető „Absolutus", id. 
f. h. 3. Fülöp Gy. törzsőrmester „Alacsony“, id. s. p. kanca.

II. nap: október 14.
Országúti távhajtóverseny: 1. Lamm Tibor 3 ó. 18 p.

2. Hegedűs Mihály 3 ó. 20 p. 3. Dr. Vermes Ede 3 ó. 24 p.
Kettős fogatok országúti kocsiversenye (táv. kb. 20 km.): 

1. Lonkay Zs. 44 p. 16 mp.

Bodnár József szücsmester utcaai58tTeI'.’: Yí-ra” I
Szőrmekabátok és szücsáruk.

Amerikaiak országúti kocsiversenye (táv. kb. 10 km.): 1. 
Martens G. 21 p. 50 mp. 2. Bibó 26 p. 45 mp.

Nehéz díjugratás: 1. Éder Elemér h. szds. „Abakti", id. 
p. h. 2 p. 27 mp. 0 hp., lov. tulajdonos. 2. Homrogdy P. h. ez­
redes „Achmed“, id. f. h. 2 p. 7 mp. 1 hp., lov. vitéz Lipcsey 
Márton h. alezredes. 3. Báró Rohonczy I. „Pali“, id. s. h. 2 p.
5 mp. 3 hp., lov/túl. 4. Dr. Csiki F. „Siber“, id. p. h. 2 p. 4 mp.
4 hp., lov. túl. 5. Vitéz Lipcsey M. alezr. „Piritós“, id. s. k. 2 p.
5 mp. 5 hp., lov. tulajdonos.

„Abakti“ már több Ízben eredménnyel szerepelt, az ugró­
mérkőzéseket látogató közönség előtt ismert ló, mely kellemetlen 
temperamentumánál fogva a nehezebben lovagolható lovak közé 
sorol. „Abakti“-nál hiányzik az ilyen lónál nélkülözhetlenül szük­
séges teljes átlovaglás, ez megkönnyítené úgy a lovas, mint a ló­
munkáját és fokozná a ló biztos ugrásbeosztását s ugróképes­
ségét, mig igy minden szemlélőre egy 50%-os kiegyezés lát­
szatát kelti s a véletlennek tudható be, ha hibátlanul végzi 
parcours-ját.

„Achmed“ szintén ismert ló. Ezt ily eredménnyel más mint 
Lipcsey alezredes aligha lovagolná. „Achmed“-nél szükséges 
Lipcsey alezredes erélyes, határozott, mondhatni kímélet nélküli 
lovaglása. Ha Achmednál koncedáljuk is az ostor használatát — 
óva intjük a fiatal generációt a kópiától — mert az ugratásnál 
ép úgy mint a lovaglásnál az elérendő cél, a teljes összhang 
lovas s ló között s ennek esztétikailag is jóleső látványban kell 
nyilvánulnia — ez pedig a lehetőleg láthatatlan segítségadásban 
rejlik.

„Pali“ még békeidők régi harcosa a nehéz ugratásban is,, 
szép galoppjával s nagy ugrótehetségével a legszebb képet nyúj­
totta. Jó ütemben folyékonyan végezte a parcourst. Kár, hogy 
lovasa az időre való lovaglással a kórlátároknál hibára kész­
tette lovát.

„Siber“ erős csontozatu, nagy rámáju ló, kitűnő ugró­
képességgel, melynél határozottan látszott, hogy egy ugró múlt 
áll mögötte — gondolkodás nélkül — lendülettel, jó beosztással 
vett minden akadályt. Tudomásunk szerint egy amerikai ló. 
Gyakorlottabb lovassal valószinüleg még jobban szerepelt volna, 
de igy is igen szépet produkált, lovasa igyekezett Siberre bízni 
mindent s őt feladatának megoldásában lehetőleg nem zavarni, 
ami némileg sikerült is.

„Piritós“ házi és nyilvános versenyeken többször ered­
ménnyel szerepelt. A szemlélőre kellemes benyomást tett a lovas 
és ló közti teljes összhang — ez leginkább érvényesült az ösz- 
szetett ugrásoknál, különösen a „leugrás, benne korlát és kiugrás“ 
akadálynál, melyet Piritós minden legkisebb fennakadás nélkül 
abszolvált. Az összkép fiatalabb lovasaink mintaképéül állítható.

Sikverseny: 1. Báró Buttler E. „Ildikó“, 6 é. p. k. (félvér)» 
lov. Orosz Endre fhgy. 2. Dr. Csiki F. „Brest Litowsk", id. p. h- 
(félvér), lov. saárdi Somssich Andor Pál. 3. Halász G. „Viola“, 
4 é. s. k. (félvér), lov. Grafi F. fhgv.

Hölgyek vadászversenye: 1. Özv. gróf Nádasdy Tamásné 
„Frampol“, 5 é. s. lov. Széchenyi Márta grófnő. 2. Ozv. gróf 
Nádasdy Tamásné „Fatime“, 5 é. p. k., lov. Nádasdy Kata grófnő. 
3. „Dainty“, lov. Széchenyi Irma grófnő.

A szokatlan nagy mezőny — a szebbnél-szebb, jobbnál- 
jobb lovakkal, melyek legtöbbje már nyilvános concoursokon 
dijakat nyert — lovasnőikkel, kik közül egyik-másik már szere­
tettel, kedves emlékkel nézegetheti nyert tisztelettárgyait, igen 
kedves képet nyújtott.

A fentiekből kifolyólag meggyőződésünk, hogy lovasnőink, 
szívesebben vették volna, ha komolyabb teljesítmény elé állítják 
őket; ezzel számoltak ők, amikor neveztek egy vadászverseny- 
számban. Ezen meggyőződésünket megerősítette a szép, nagy éréily el 
lovagolt finis, amilyent még urlovas-versenyekben is ritkán van 
alkalmunk látni.

Nagy akadályverseny: 1. Báró Buttler E. „Ildikó“, 6 é. 
p. k. (félvér), lov. Orosz E. h. fhgy. 2. Maresch J. t. szds. „Bor­
bély“, 4 é p. h. 3. Brokesch D h. alezredes „Adott szó“, id. 
s. k. lov. Auerhammer J. h. főhadnagy.

Szeretnők, ha megjegyzéseink jó talajra találnának s azokat 
magukévá tennék úgy a résztvevők, mint a lovasmérkőzéseken 
jelen volt néző s sorainkat olvasó közönség, hogy mindannyian 
okuljunk, tanuljunk s ezzel szép sportunkat fellendítsük, hogy 
eredménnyel vehessük fel a nemes versenyt a nagy léptekkel 
előre haladó külfölddel. Hippicus.

VEREBES KÁROLY
========== Régiségek vétele és elsdtss. ............~~


